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anniversary of the novel and published in 2022. The author of the article shares her 
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of the 17th–18th centuries. 
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Аннотация 
Статья посвящена истории переводов романа английского писателя начала 

XVIII в. Даниэля Дефо о Робинзоне Крузо на русский язык, 300-летие которого 
отмечалось в 2019–2020 гг. У каждой из трех частей романа сложилась своя 
история перевода на русский язык. Первая часть «Жизнь и удивительные 
приключения Робинзона Крузо» неоднократно переводилась на русский язык, 
начиная с 60-х гг. XVIII в. Автор статьи выделяет четыре самостоятельные 
оригинальные версии. Вторая часть трилогии «Дальнейшие приключения 
Робинзона Крузо» впервые была переведена в конце XIX в. и по существу является 
единственным оригинальным переводом на русский язык. Третья часть романа 
«Серьезные размышления о жизни и удивительных приключениях Робинзона 
Крузо» была переведена на русский язык только к 300-летнему юбилею романа и 
издана в 2022 г. Автор статьи делится опытом перевода последней части трилогии 
и показывает, что она является собранием назидательных эссе и отражает эпоху 
кризиса в английском обществе рубежа XVII–XVIII вв. 
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Введение 

Знаменитый роман Д. Дефо «Робинзон Крузо» отметил в 2019–2020 гг. 

свой трехсотлетний юбилей. Первые две части трилогии увидели свет в 1719 

г., третья вышла в 1720 г. Первую часть – «Жизнь и удивительные 

приключения Робинзона Крузо» – ждал беспрецедентный успех. Ни одно 

литературное произведение в мире не может сравниться с ней по 

популярности, тиражам и переводам на другие языки (Defoe 1719. The Life…). 

Второй части – «Дальнейшие приключения Робинзона Крузо» (Defoe 1719. 

The Farther…) – повезло меньше: ее фактически перестали издавать уже в XIX 

в. А третья часть – «Серьезные размышления»– была встречена 

современниками прохладно и не переиздавалась до 1790 г., когда все три части 

впервые были опубликованы вместе (Furbank, Owens 1998. 32). Cразу надо 

оговориться, что трилогия была опубликована Дефо анонимно, и читающая 

публика того времени воспринимала Робинзона Крузо как настоящего автора, 

представившего ее вниманию дневник своих приключений. Сам же «автор», 

Робинзон Крузо, во введении к третьей части принципиально настаивает на 

том, что первые две части задумывались как иллюстрация и введение к 

третьей и главной его части – «Серьезным размышлениям» (Defoe 1720). 

Трехсотлетний юбилей трилогии о моряке из Йорка Робинзоне в России был 

отмечен переводом впервые на русский язык третьей части трилогии и ее 

изданием (Дефо 2022). 

Поразительно, что спустя 300 лет главный герой этого романа Робинзон, 

проживший на необитаемом острове 28 лет, хорошо знаком рядовому 

читателю, хотя для большинства единственная встреча с ним происходит в 

юном возрасте при чтении сокращенной адаптации для детей. Трилогия 

пользуется популярностью у любителей художественной литературы, в России 

особенно привлекает внимание ее вторая часть – «Дальнейшие приключения 

Робинзона Крузо», где главный герой путешествует по бескрайним просторам 
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Сибири. Книга также является предметом пристального внимания 

специалистов в области английской литературы и истории Британии рубежа 

XVII–XVIII вв. Более того, главные герои этого романа – Робинзон и Пятница 

– давно уже живут самостоятельной жизнью как в литературе, так и в 

кинематографе, а сам литературный жанр приключенческого романа получил 

название «робинзонада». Все эти обстоятельства определяют наше внимание к 

этому произведению, в котором автору удалось создать привлекательный и 

вдохновляющий образ человека, который, опираясь на здравый смысл, опыт и 

достижения цивилизации, оказывается способным преодолеть все испытания и 

невзгоды и на закате своей жизни поделиться со своим читателем «серьезными 

размышлениями» об увиденном, услышанном и пережитом. В данной статье 

нас будут интересовать опыт адаптации этого романа на русский язык. 

Основная часть 

Огромный корпус переводов «Жизни и удивительных приключений 

Робинзона Крузо» практически на все языки мира указывает на способность 

этой книги выйти за пределы конкретного времени и места. Будучи глубоко 

укорененной в интеллектуальном контексте английской истории начала XVIII 

в., она оказалась созвучна вечным мечтам человека о счастье, повествует об 

универсальных трудностях и жизненных вопросах людей: кто я вне общества? 

Что такое правильный путь в жизни? Где найти силы и утешение в трудную 

минуту? Чем человек «культурный» отличается от человека «естественного»? 

и т.п. Особенности композиции, лаконичность языка и нарочитая заурядность 

главного героя – простого человека, выживающего на безлюдном острове, 

сделали сочинение Дефо классикой мировой литературы. Жанровый 

синкретизм, который характерен для этого романа, дает благодатную 

почву для его интерпретаций отечественными и зарубежными авторами 

(Атарова 1990; Громова 2005; Елистратова 1966; Миримский 1936; 
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Backscheider P. 1989 и мн. др.). Смешение таких жанров, как жизнеописание, 

мемуары, дневник, хроника, авантюрный роман (Романчук) и, что важно, 

«серьезные размышления» (философские эссе) определяет как трудности 

перевода, так и демонстрирует разнообразие творческих приемов писателя 

Даниэля Дефо. 

На русский язык первая часть трилогии о Робинзоне Крузо переводилась 

начиная с конца XVIII в. (Алексеев 1963. 86) Только в Российской 

государственной библиотеке (РГБ) на сегодняшний день насчитывается 227 

изданий на русском языке. При первом знакомстве с этим длинным перечнем 

становится ясно, что он далеко не полный. Впервые на русский язык первая 

часть, как и многие другие англоязычные сочинения в XVIII в., была 

переведена с французского языка Яковом Трусовым в начале 1760-х гг. (Де-

Фое 1762–1764). Перевод Трусова вышел еще трижды – в 1775, 1787 и 1811 гг. 

Это издание является библиографической редкостью и доступно только в 

Российской научной библиотеке в Санкт-Петербурге. Другой перевод с 

французского был издан в двух томах, соответственно, в 1869 и 1870 гг., в 

типографии С. А. Манухина и А. И. Стрельцова (Робинзон Крузо 1869–1870), 

его библиографическое описание в РГБ не дает отсылки к авторству этого 

«нового» перевода. Интересно, что существует и несколько переводов романа 

с немецкого языка – 1853, 1873 гг. и др. (Сокращенный Робинсон 1873) 

Первый перевод с языка оригинала был сделан в 1842 г. талантливым 

писателем и переводчиком, одним из редакторов издания «Библиотека для 

чтения» Петром Корсаковым (1790–1844) (Жизнь и приключения Робинсона 

Крузо 1842–1843). Как представляется, это один из удачных литературных 

переводов первой части трилогии, воссоздавших напряжение 

приключенческого романа. Именно он стал основой дальнейшей истории 

переводов «Робинзона Крузо» на русский язык. Пользуясь по аналогии 

оценкой К. Чуковским переводов романов Ч. Диккенса, осуществленных в 
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середине XIX в. Иринархом Введенским, можно сказать, что Корсакову 

удалось схватить дух произведения Дефо (Чуковский 1936. C. 96–108). 

Библиографической редкостью является другой перевод с языка оригинала, 

увидевший свет в 1888 и 1889 гг. (соответственно двум частям трилогии). 

Автором его стал близкий к народническим кругам Петр Кончаловский (1839–

1904), основатель знаменитой в России династии писателей, художников и 

переводчиков (Де Фо 1888; Де Фо 1889). Здесь берет начало традиция 

интерпретации «Робинзона» как романа воспитания, точнее, самовоспитания. 

Так, Д. Урнов указывает на влияние «Робинзона» на личность и творчество Л. 

Н. Толстого: «Толстой прямо сказал, чем его так привлек Робинзон. Это, по 

Толстому, “нормальный человек”, прежде всего в том отношении, что он 

живет в напряженной борьбе с условиями, которые даны ему: Робинзону, как 

выразился Толстой, “не приходилось придумывать себе занятий”. Вот эта 

значительность и в то же время естественность всех усилий Робинзона и были 

своего рода идеалом для Толстого» (Урнов 1978. С. 231). Собственно, два 

главных мотива произведения Дефо – формирование «нового» человека и 

освоение «новых» территорий – были уже адаптированы и востребованы в 

русском интеллектуальном пространстве ко времени Первой русской 

революции 1905–1907 гг. 

Интересно, что дальнейшая история перевода первой части трилогии о 

Робинзоне Крузо в ХХ в. связана с именами женщин-переводчиц. Шесть 

изданий выдержал перевод оригинального мыслителя и переводчицы начала 

века Любови Мурахиной-Аксеновой, урожденной Цеппелин (1859–1919). За 

двадцатитрехлетний период ее сотрудничества в изданиях товарищества И. П. 

Сытина она перевела более 200 произведений с различных европейских 

языков, в том числе первую часть «Робинзона Крузо» (Робинзон Крузо 1913). 

Успех изданию обеспечил образный язык романа в ее переводе. 

Преемственность между дореволюционной и советской переводческой 
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традициями романа Дефо «Робинзон Крузо» была определена двумя русскими 

переводчицами – Зинаидой Николаевной Журавской (1867–1937), еще до 

революции получившей статус «королевы русских переводчиков», и Марией 

Андреевной Шишмаревой (1852–1939), прославившейся переводами Ч. 

Диккенса. Приверженность левым убеждениям и идеям эмансипации женщин 

обеспечила их совместному труду тенденцию к демократизации перевода или 

упрощению текста романа для обеспечения понимания и ясности смысла 

(Робинзон Крузо 1914). 

Именно этот перевод, сделанный еще в дореволюционной России, 

выдержал несколько десятков изданий в советское время. Особую роль в 

адаптации романа к новой советской действительности сыграл Адриан 

Франковский (1888–1942) (Дефо 1934). Надо заметить, что на протяжении 

второй половины ХХ в. наблюдается ряд «опытов» улучшения перевода М. А. 

Шишмаревой различными переводчиками. (Фамилия Журавской «уходит» из 

библиографического описания изданий романа в 1940-е гг., как и не 

печатается вторая часть трилогии с 1935 по 1992 г.). Самой заметной здесь, 

пожалуй, стала работа Ксении Николаевны Атаровой (Дефо 1991). Однако 

роман Д. Дефо в переводе на русский язык к концу ХХ в. утратил всякую 

литературную привлекательность, сделавшись «дневником» в жанре реализма, 

лишенным, по К. Чуковскому, «неточных точностей». Последние два 

десятилетия ознаменовались перепечаткой дореволюционных переводов, а 

также знакомством российского читателя с постмодернистскими 

литературными опытами на тему «Робинзона». Это роман лауреата 

Нобелевской премии по литературе 2003 г. Джона Кутзее «Мистер Фо, или 

Любовь и смерть Робинзона Крузо» (Кутзее 2012) и роман лауреата 

Гонкуровской премии Мишеля Турнье «Пятница, или Тихоокеанский лимб» 

(Турнье 2003). 

Далее хотелось бы поделиться опытом перевода третьей части трилогии о 

Робинзоне на русский язык в рамках исследовательского проекта 2019–2021 
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гг., поддержанного Российским научным фондом (№ 19-18-00186). 

Структура переводимого текста задается его делением на шесть глав: 1. Об 

одиночестве; 2. Эссе о честности; 3. О сквернословии и неподобающем 

поведении; 4. Эссе о современном состоянии религии в мире; 5. О том, как 

внимать голосу Провидения; 6. О соотношении христианского и языческого 

мира. Венчает текст достаточно пространный эпилог «Видение ангельского 

мира». Уже из названий глав хорошо виден наставительно-морализаторский 

тон автора, озабоченного ухудшением нравов и недостаточностью 

христианской веры в мире. Решающим аспектом в процессе адаптации 

английского текста начала XVIII в. – на современный русский язык была 

работа по выявлению современного состояния дефоведения, т.е. освоение 

всего историографического комплекса по изучению интеллектуального 

наследия Д. Дефо и, в частности, соответственно третьей части романа о 

Робинзоне. 

В отношении истории изучения творчества Дефо со всей уверенностью 

можно сказать, что только к концу 1960-х – началу 1970-х гг. писатель стал 

восприниматься как ключевая фигура английского Просвещения (до этого 

преобладала точка зрения о нем как о «бумагомарателе» с Граб-стрит). За 

последние 50 лет определяющий вклад в реконструкцию «контекстов» 

«текстов» Дефо внесли прежде всего американские исследователи. Отметим 

здесь лишь наиболее значимые проекты. Прежде всего, это впечатляющий 

проект начала 2000-х гг. издания полного собрания сочинений писателя под 

руководством двух специалистов в области английской литературы Филиппа 

Н. Фарбенка и Роберта Оуэнса. Оно составило 63 тома и позволило сделать 

вывод о том, что Дефо, будучи плодовитым политическим памфлетистом, не 

оставил в стороне ни одного значимого вопроса своего времени, и его 

обширное эпистолярное наследие является неисчерпаемым источником для 

изучения культуры Британии начала XVIII в. «Серьезные размышления» в 
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этом издании вошли в отдельный том, а введение и комментарии к нему были 

подготовлены еще одним заметным американским дефоведом – Дж. Старром 

(Defoe 2008). Наряду с этим надо отметить другой проект одного из самых 

проницательных и результативных интерпретаторов творчества Дефо – 

Максимилиана Новака. Именно он обратил внимание исследователей на 

принципиальное значение третьей части «Серьезные размышления» в 

трилогии о Робинзоне (Novak). Еще в 1968 г., в начале своей академической 

карьеры, М. Новак задумал подготовку критического издания всех трех частей 

трилогии. Проект получил именование Stoke Newington Daniel Defoe Edition по 

названию района Сток-Ньюингтон, где на Черч-стрит в Саттон-Хаусе Дефо 

провел последние 20 лет своей жизни (1709–1729). В 2021–2022 гг. проект был 

реализован. Последний том нового академического издания трилогии о 

Робинзоне увидел свет в апреле 2022 г. (Defoe 2022) 

В отечественном дефоведении на протяжении долгого времени 

лидирующие позиции занимали исследователи английской литературы, что и 

понятно. Первая биография Дефо была написана в начале 90-х гг. XIX в. 

литератором и переводчиком с английского языка Андреем Каменским 

(Каменский 1892). Выдающиеся советские литературоведы Александр Аникст, 

Юлий Кагарлицкий, Дмитрий Урнов и другие отдали дань творчеству Дефо 

(Аникст 1957; Кагарлицкий 1964; Урнов 1978; Нерсесова 1960). Однако при 

знакомстве с имеющимися исследованиями биографического характера, а 

также с историей переводов сочинений этого английского автора на русский 

язык становится очевидным, что подавляющая часть эпистолярного наследия 

Дефо остается неизвестной русскому читателю. Если оставить в стороне его 

беллетристику, то несомненной вехой в осмыслении публицистического 

наследия Дефо в России стал издательский проект «Англия в памфлете» 

1987 г. под редакцией Игоря Шайтанова – на сегодняшний день самая 

удачная презентация памфлетной войны эпохи королевы Анны (Англия в 
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памфлете 1987). Из проведенного анализа можно сделать вывод, что Дефо-

публицист в России практически неизвестен. И все же российские 

исследователи внесли свою лепту в изучение литературного наследия Даниэля 

Дефо. В отличие от западных коллег, советские и российские ученые 

изначально были сосредоточены на его романах. В работах А. А. 

Елистратовой, М. Г. Соколянского, К. Н. Атаровой в ряду других вопросов 

рассматриваются жанровая специфика и внутренняя проблематика романа 

«Робинзона Крузо» (Елистратова 1974; Елистратова 1966). В целом можно 

констатировать, что творчество Даниэля Дефо не только не оставляет 

равнодушными ни западных, ни российских историков и литературоведов, но 

и получило глубокое переосмысление за последние 50 лет. Из «жалкого 

бумагомарателя» он превратился в одного из самых проницательных и 

самобытных авторов своей эпохи. Титул «отец английского романа», 

присвоенный ему литературоведами уже во второй половине XIX в., далеко не 

исчерпывает значения и вклада Д. Дефо в мировую сокровищницу 

интеллектуального наследия человечества. 

Работа над переводом третьей части трилогии Д. Дефо со всей остротой 

выявила давно осознанный лингвистами антагонизм между «буквальным» и 

«вольным» переводом на другой язык. Cуть его раскрыта в не так давно 

вышедшей статье сотрудницы Пушкинского Дома М. Э. Маликовой, 

посвященной упоминавшемуся здесь выдающемуся переводчику Адриану 

Франковскому (Маликова 2017. 10–45). В выполненном переводе «Серьезных 

размышлений» его авторы стремились примирить эти две конфликтующие 

тенденции – стремление точно воспроизвести исходный текст, с одной 

стороны, и, с другой, «привязать» его к культуре современного русского 

языка. Осознавая, что каждый конкретный перевод – это специфический 

компромисс между указанными двумя противоречивыми тенденциями, 

заметим, что этот текст написан 300 лет назад. 



DANIEL DEFO'S ROBINSON CRUSO TRILOGY ...  39 

 
 

Заключение 

Итак, история и практика адаптации романа Даниэля Дефо о моряке из 

Йорка на русский язык показала глубокую традицию перевода первой части 

трилогии «Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо» на русский 

язык. Однако только ситуация кризиса западных либеральных ценностей в 

начале XXI в. определила внимание к третьей части трилогии «Серьезные 

размышления», которую «Робинзон Крузо» пишет на склоне лет. Рубеж XVII–

XVIII вв. как показывает работа с текстом стал «моментом» перехода к новому 

историческому времени и новому человеческому сознанию, медиатором 

которого для нас стал Даниэль Дефо. В третьей части трилогии о Робинзоне он 

предстает как религиозный полемист, моралист, литератор, обсуждающий 

вопросы экзистенции человека и в этом смысле первопроходец в литературе. 

Можно сказать, что общая сюжетная линия «Робинзона Крузо» в виде 

аллегории рассказывает нам историю реальной жизни Даниэля Дефо, изрядно 

при этом напоминающую библейскую историю о блудном сыне. Дефо 

позволяет читателю не только пережить борьбу Крузо за выживание, но и 

заглянуть в третьей части романа в его душу. Таким образом, он доверяет 

читателю свой внутренний мир и пишет жизнеутверждающий роман, 

пропитанный духом благочестия и доброжелательности. Он воссоздает образ 

человека, который обеспечивает себе независимость и возможность открывать 

для себя множество новых миров и источников человеческого счастья. 

Поэтому книга о Робинзоне остается одной из лучших книг для каждого 

нового поколения людей на земле. 
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: دانیل دفو دربارة رابینسون کروزو) تریلوژي(گانه  سه
  زبان روسی با  تطابق و ترجمه تجربۀ

  *1 وسوکووا ویتالیوناورانیکا
  یلتسین اورال،. ن.استاد، دانشگاه فدرال ب

  .یکاترینبورگ، روسیه
  )2023  اوت:رشی پذخی؛ تار2023 ژانویه: افتی درخیتار(

  چکیده
هاي رمان دانیل دفو، نویـسنده انگلیـسی ابتـداي سـدة         ترجمهاین مقاله به بررسی تاریخچۀ      

 سـالگی آن در سـال       300پـردازد؛ رمـانی کـه         هجده دربارة رابینسون کروزو به زبان روسی می       
هر یک از سه بخش این رمان، تاریخچۀ ترجمه خاص خـود را       .  جشن گرفته شد   2019-2020
از دهۀ شـصت سـدة هجـده        » روزوهاي رابینسون ک    زندگی و ماجراجویی  «بخش نخست   . دارد

نگارنده مقاله چهار نمونه اصلی مستقل را از هم         . میلادي چندین بار به زبان روسی ترجمه شد       
بـراي  » هـاي رابینـسون کـروزو       ادامـه مـاجراجویی   «گانـه     بخش دوم ایـن سـه     . جدا کرده است  

ی به زبـان روسـی   بار در اواخر سدة نوزده ترجمه شد و از نظر ماهیتی تنها ترجمه اصل        نخستین
آور   هاي اعجاب   تفکرات جدي دربارة زندگی و ماجراجویی     «بخش سوم رمان    . رود  به شمار می  

 به 2022 سالگی رمان بود که به روسی ترجمه شد و در سال        300در سالگرد   » رابینسون کروزو 
گانـه را بـه اشـتراك گذاشـته و نـشان       نگارنده، تجربۀ ترجمه بخش آخر ایـن سـه    . چاپ رسید 

هاي آموزنده است و دوران بحران در جامعـه           اي از نوشته    دهد که این بخش عمدتاً مجموعه       یم
  .کشد هاي هفده و هجده را به تصویر می انگلستان در بین سده

شناسی، ارتباط بین فرهنگی، رمان انگلیسی       دانیل دفو، رابینسون کروزو، ترجمه     :واژگان کلیدي 
  .سدة هجده
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